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Tento dokument (EN 1537:2013) vypracovala technická komise CEN/TC 288 Provádění speciálních
geotechnických prací, jejíž sekretariát zajišťuje AFNOR.

Této evropské normě je nutno nejpozději do ledna 2014 dát status národní normy, a to buď vydáním
identického textu, nebo schválením k přímému používání, a národní normy, které jsou s ní v rozporu,
je nutno zrušit nejpozději do ledna 2014.

Upozorňuje se na možnost, že některé prvky tohoto dokumentu mohou být předmětem patentových
práv. CEN [a/nebo CENELEC] nelze činit odpovědným za identifikaci jakéhokoliv nebo všech
patentových práv.

Tento dokument nahrazuje EN 1537:1999.

Cílem CEN/TC 288 je normalizace procesu provádění geotechnických prací (včetně způsobů zkoušení
a kontrolních metod) a požadavků na vlastnosti materiálu. CEN/TC 288/WG14 byla pověřena revizí
normy EN 1537:1999, jejímž předmětem jsou horninové kotvy, která zahrnuje všechny kotvy upnuté
do základové půdy injektážní směsí a jsou napínané a zkoušené.

Tato norma byla připravena v souladu s EN 1997-1, Eurokód 7: Navrhování geotechnických
konstrukcí – Část 1: Obecná pravidla a prEN ISO 22477-5, Geotechnický průzkum a zkoušení –
Zkoušení geotechnických konstrukcí – Část 5: Zkoušení kotev. Návrh, bezpečnostní aspekty
a zkoušení, které jsou zahrnuty do informativních příloh D a E v předchozím vydání této evropské
normy, EN 1537:1999, byly proto vyňaty ze současného vydání této normy. Kapitola 7 "Předpoklady
pro navrhování" této normy se zabývá pouze těmi hledisky, která mají být zohledněna při provádění
kotev, aby kotevní systém plnil navrhovanou funkci. Norma nicméně plně pokrývá požadavky na
zhotovení a dohled.

Revize této evropské normy byla navržena pracovní skupinou zahrnující zástupce deset států
a komentáře z těchto zemí byly vzaty v úvahu. Významné změny jsou:

předložení definic a terminologie, jež byly dány do souladu s definicemi a terminologií uvedenou v EN 1997-●

1:2004, Eurokód 7, zejména s kapitolou 8;
sjednocení této evropské normy s prEN ISO 22477-5;●

strukturální revize za účelem koordinace s ostatními normami pro provádění speciálních geotechnických prací,●

např. EN 1536 Provádění speciálních geotechnických prací – Vrtané piloty a EN 1538 Provádění speciálních
geotechnických prací – Podzemní stěny;
obecná revize v souladu s komentáři zaslanými CEN v roce 2010,●

aktualizace odkazů.●

Pokud nebude k dispozici norma EN ISO 22477-5, mohou být pro zkoušení kotev využity národní
zkušenosti.

Podle vnitřních předpisů CEN/CENELEC jsou tuto evropskou normu povinny zavést národní
normalizační organizace následujících zemí: Belgie, Bulharska, Bývalé jugoslávské republiky
Makedonie, České republiky, Dánska, Estonska, Finska, Francie, Chorvatska, Irska, Islandu, Itálie,
Kypru, Litvy, Lotyšska, Lucemburska, Maďarska, Malty, Německa, Nizozemska, Norska, Polska,
Portugalska, Rakouska, Rumunska, Řecka, Slovenska, Slovinska, Spojeného království, Španělska,
Švédska, Švýcarska a Turecka.

1 Předmět normy

1.1 Tato evropská norma zahrnuje injektované horninové kotvy, které jsou napínány a zkoušeny.
Mohou být použity pro trvalé nebo dočasné aplikace.



POZNÁMKA Pro účely této normy se termínem „kotva/kotvy“ rozumí „horninová/é kotva/kotvy“.

1.2 Kotvy se navrhují v souladu s EN 1997-1:2004 a zkoušeny jsou v souladu s prEN ISO 22477-5.

1.3 Typické kotvy s taženým a tlačeným kořenem jsou na obrázku 1 a obrázku 2.

1.4 Termín „základová půda“ se vztahuje na zeminy, skalní horniny a  navážky existující na staveništi
v místě provádění stavebních prací.

1.5 Plánování a navrhování kotev vyžaduje zkušenost a znalost v tomto specializovaném oboru.

1.6 Fáze zhotovení a zkoušení kotev vyžadují odborné a kvalifikované pracovní síly a dozor.

1.7 Tato evropská norma nemůže nahradit znalosti specializovaného personálu a odborné znalosti
zkušených dodavatelů požadované při používání této normy.

1.8 Tato evropská norma neplatí pro alternativní kotevní systémy, jako jsou tahové piloty, zavrtávané
kotvy, mechanické kotvy, zemní hřebíky, kotvy typu dead-man nebo rozpínané kotvy, které nesplňují
požadavky této normy.

Legenda

1 bod uchycení kotvy v kotevním zařízení během napínání 8 těsnicí kroužek

2 bod ukotvení v hlavě kotvy 9 zemina/hornina

3 tažený díl v hlavě kotvy 10 vrt

4 podkladní deska 11 povlaková trubka

5 blok přenášející kotevní sílu do kotvené konstrukce 12 táhlo

6 kotvená konstrukce 13 kotevní délka injektované části kotvy

7 ochranná trubka nebo hlavová kotevní trubka 14 volná délka s odpovídající výplní

Obrázek 1 – Schéma horninové kotvy s taženým kořenem –
Detaily kotevní hlavy a ochrany hlavy jsou vynechány

Legenda

1 bod uchycení kotvy v kotevním zařízení během napínání 9 zemina/hornina

2 bod ukotvení v hlavě kotvy 10 vrt

3 tažený díl v hlavě kotvy 11 povlaková trubka

4 podkladní deska 12 táhlo

5 blok přenášející kotevní sílu do kotvené konstrukce 13 kotevní délka injektované části kotvy

6 kotvená konstrukce 14 volná délka s odpovídající výplní

7 ochranná trubka nebo hlavová kotevní trubka 15 tlačená část kořene kotvy



8 těsnicí O-kroužek

Obrázek 2 – Schéma horninové kotvy s tlačeným kořenem –
Detaily kotevní hlavy a ochrany hlavy jsou vynechány

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


